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ig 1 Feladé (Nev, ¢im, orszég? Sender (Name, address, cauntry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
g Avsender (Name, Anschvift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
3' Robert Bosch Etektronlkat Kft. A fuvarozésra eltérS megaltapodas esetén Is a Nemzetkdzl Anufuvarozas| egyezmény
° - {CMR} rendelkezésel az irdnyaddk,
gl Robert Bosch 0t 2 This Canige Is subjact, notwithstanding any clausa to the contrary to the Convention
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E Empfénger {Name, Anschrift, Land) 16 Canier (Name, address, country)
E ' FrachtfGhrer {Name, Anschrift, Land}
SMagna PTSpA AUTOD ANA GROUP SRL

§|Via del Giclamiri, 4

siflz0028 Modugno (BA)
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3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsart des Gutes (O, Land) Nachfolgende Frachtflihrer (Name, Anschrift, Land)
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orszag / country / Land ITALY
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helyseg / place / Cri Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
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Td8pont/ date 7 Datim 05032027
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